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Convention on International Interests in Mobile Equipment, 2001 

Convention relative aux garanties internationales portant sur des matériels 

d’équipement mobiles, 2001 

 

 

 

 

 Article 1, letter r) is to be read as follows / Article premier, lettre r) doit se lire 

comme suit: 

 

r) “garantía nacional” designa una garantía sobre un objeto de la que es titular 

un acreedor y creada por una transacción interna comprendida en una declaración 

prevista en el párrafo 1 del Artículo 50 

 

 

 

 Article 9, paragraph(e) 4: the second sentence is to be read as follows / la deuxième 

phrase doit se lire comme suit: 

 

(..) Cuando, después del incumplimiento, una persona interesada que no es el 

deudor efectúa íntegramente el pago del monto garantizado, dicha persona se 

subroga en los derechos del acreedor garantizado. 

 

 

 

 Article 39, paragraph(e) 1, letter/alinéa b): the sentence is to be read as follows /  

la phrase doit se lire comme suit: 

 

b) que ninguna de las disposiciones del presente Convenio afectará al derecho 

de un Estado o de una entidad estatal, de una organización intergubernamental o de 

otro proveedor de servicios públicos a embargar o detener un objeto en virtud de las 

leyes de dicho Estado para el pago de las cantidades adeudadas a esa entidad, 

organización o proveedor en relación directa con esos servicios respecto de ese 

objeto o de otro objeto. 

 


